I. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO. /'~ Sehd

I. PASLAUGU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

SPECIAL PART
SPECIALIOJ DALIS
(7 thdayof /1007 two thousand and A6
Du tikstanciai /f_mety _/1, _ ménesio _ L7 diena

Klaipeda

Lithuanian Navy Underwater Action Team of the Lithuanian armed forces, legal entity code
304218049, Veétros str. 3a Klaipéda, Lithuania, represented by deputy in command LT (N}
Robertas Arlauskas, acting in accordance with Articles 21 and 23.11 of the Lithuanian Navy
Underwater Action Team of the Lithuanian armed forces regulation, approved by the order of
minister of Lithuanian National Defence No. V-152, as of 17 February 2016 (hereinafter referred to
as the Purchaser) and the emma technologies GmbH represented by the General Manager Martin
Volz (hereinafter referred to as the Supplier), hereinafter in this contract for the purchase and sale
of services referred to as the “Parties” and individually as the “Party”, acting in accordance with
the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania, have entered into the present contract
for the purchase and sale of services, hereinafter referred to as the “Contract”, and agreed upon
the terms and conditions set forth hereunder.

Lietuvos kariuomenés Kariniy jary pajégy Povandeniniy veiksmy komanda, Juridinio asmens
kodas 304218049, Véwros g. 3a, Klaipéda, atstovajama laikinai einancio Lietuvos karivomeneés
Kariniy jiry pajégy Povandeniniy veiksmy komandos vado pareigas kpt. Itn, Roberto Arlausko
(LK KJP vado 2016-06-27 jsakymo Nr. P — 259), veikiancio pagal Lietuvos kariuomenés Kariniy
Jiiry pajégy vado 2016-06-27 jsakymg Nr. P-259 ,, Dél pavedinio profesinés karo tarnybos kariams
wykdyti papildomas funkcijas “ hei Lietuvos karivomenés Kariniy jiry pajegy Povandeniniy
veiksmy komandos nuostaty, patvirtiniy Lietuvos Respublikos Krasto apsaugos ministro 2016-02-
17 jsakymu Nr. V-152, 21 ir 23.11 punktais (toliau — Pirkéjas), ir emma technologies GmbH,
atstovaujama vadovo, Martin Volz (toliau — Teikéjas), toliau kartu §ioje paslaugy pirkimo-
pardavimo sutartyje vadinami JSalimis”, o kickvienas atskirai - WSalimi*, vadovaudamosi
Lictuvos Respublikos vieiyjy pivkimy jstatymi, sudaré Sig paslaugy pirkimo-pardavimo sutartj,
toliau vadinamg ., Sutartimi*, ir susitare dél toliau isvardinty sqlygy.

1. Object of the Contract — the Supplier shall undertake to provide second level maintenance
services (including goods related to the provision of second level maintenance services) of
Autonomous underwater vehicles (hereinafter referred to as the AUV) “GELME” serial number
— 114100401, “SROVE” S/N 11410040J, “BANGA™ S/N 11410040H (hereinafter referred to
as the Services), in accordance with the requirements set out in the Annex 1 “Requirements for
second level maintenance services of Autonomous underwater vehicles” to this Contract
(hereinafier referred to as the Annex 1).

The Purchaser undertakes to accept the duly provided Services and pay to the Supplier for the
duly provided Services under the terms specificd herein.

1. Sutarties objektas - Teikéjas Jsipareigoja suteikti Autonominiy povandeniniy jrenginiy
(toliaw — APJ) antro lygio aptarnavimo paslaugas (iskaitant prekes, susijusias su $iy paslaugy
suteikimu) "GELME" serijos numeris — 11 4100401, “SROVE" S/N 11410040J, “BANGA" S/N
11410040H (toliau — Paslaugos), atitinkancias §ios Sutarties 1 priede ,, Povandeniniy
autonominiy jrenginiy antro lygio aptarnavimo Technine specifikacija” (toliau — 1 priedas)
nurodytus reikalavimus.

Pirkéjas jsiparcigoja priimii suteikias Paslaugas ir sumokéti ni jas pagal §ios Sutarties
sqlygas.

2. Contract Price:

7.1. The Contract price is 9000,00 Eur. (nine thousand euros, 00 curo cent). The Contract




——

price shall include the price of Services (including price of the goods related to the provision of
these Services), all costs relating to the provision of Services. The Contract price is exclusive
of VAT and other taxes. VAT and other taxes (if applicable) will be paid by the Purchaser in
accordance with the respective laws,

2.2. The Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this
Contract is in force.

2. Sutarties kaina:

2.1. Sutarties kaina yra 9000,00 Eur. (devyni tikstanciai ewry, 00 enro centy). | Sutarties
kaing turi biti jskaic¢ivota Paslaugy kaina (jskaitant prekiy, susijusiy su Sty Paslaugy
suteikimu, kainas) ir visos islaidos, kurios yra susijusios su Paslaugy sweeikimu ir kurios gali
ftakoti galuting kaing. Sutarties kaina yra be PVM ir kity mokeséiy, kurinos Pirkéjas susimoka
pagal galiojanéius teiseés aktus,

2.2. Sutarties kaina yra fiksuota ir negali biti didinama visg Sutarties galiojimo laikotarpj.

3. Payment Procedures:
3.1. Payment for the provided Services will be paid in accordance to the procedures set out in

the General Part of this Contract,
3.2. Advance Payment — on the basis of this Contract, up to 100 (one hundred) percent of the
Contract price can be paid in advance under procedure set out in Articles 4.2 — 4.6 of the

General Part of this Contract.

3. Apmokéjimo tvarka:

3.1 Uz suteiktas Paslaugas bus atsiskaitoma Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka,

3.2. Avansas - pagal Sig Sutartj gali bisti sumokamas iki 100 (vieno simto) procenty Sutarties
kainos avansinis mokéjimas, kurio mokéjimo procediira yra reglamentuojama pagal Sios
Sutarties bendrosios dalies 4.2 — 4.6 punktus.

4. Place, Term and Conditions for the Provision of Services:

4.1. The Supplier undertakes to provide services at the location designated in Article 4.2 of the
Special Part of the Contract.

4.2, The location of Services provision:

Lithuanian Navy Undenrwater Action Team of the Lithuanian armed forces,

Legal entity code 304218049 ,

Vetros st. 3a Klaipéda

Phone +370 46 391 327,

Lithuania,

4.3. The Services have to be provided by the Supplier not later than in 150 {one hundred fifty)
days from the day when this Contract enters into effect (Contract enters into effect from the
signature of both Parties).

4. Paslaugy teikimo vieta, terminas ir sqlygos:

4.1. Teikéjas jsipareigoja atlikti paslaugas Pirkéjo murodytu adresu Sutarties specialiosios
dalies 4.2 punkee.

4.2, Pasluugy suteikimo vieta:

Karines jiiry pajégos Povandeniniy veiksmy komanda,

Juridinio asmens kodas 304218049,

Vetros 3a, Klaipéda,

Telefonas +370 46 391 327

Lietuva,

4.3. Teikéjas privalo suteikti Paslaugas ne véliau kaip per 150 (vienas Simtas penkiasdesimi)
dieny nuo Sios sutarties pasirasymo dienos.( Paslaugos laikomos galutinai suteiktomis abiems
Salims pasirasins paslaugy perdavimo-priémimo akiq).

5. Termination of the Contract:

5.1. Where the Supplier is in delay of providing the Services for a period longer than 20
(twenty) days, the Purchaser reserves the right to terminate the Contract following the
procedure established in the General Part of the Contract.

5.2. The Specific term indicated in the Article 9.1.2 of the General Part of this Contract — 14
(fourteen) days.




5. Sutarties nutraukimas:

5.1. Teikéjui véluojant suteikti Paslaugas daugiau kaip 20 (dvidesimt) diemy, Pirkéjas pasilicka
teisg nutraukti Sutartj vadovaudamasis Sutarties bendrojoje dalyje nurodytomis sqlygomis.

5.2. Laikotarpis, nurodytas Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkte — 14 (keturiolika) dieny.

6. The quality of Services must meet the requirements set in the Contract and in the Annex 1
to this Contract.

6. Paslaugy kokybé turi atitikti Sutartyje ir jos 1 priede nurodytus reikalavimus.

7. Warranty period for the Services (including goods related to the provision of Services)
provided and handed over by the Supplier:

7.1. Warranty period — not less than 12 (twelve) months upon signing the Taking over
certificate (or equivalent document, e.g. Certificate of Conformance).

7.2, During the warranty period the Supplier musl within 30 (thirty) days upon receipt of a
written notice from the Purchaser remove the defects of the goods, related to the provision of
Services, at his own cost or, if the defects cannot be removed, replace the defective good witha
new good at his own cost in conformity with the requirements set out in the Contract and
Annex 1.

7.3. During the warranty period the Supplier must within 30 (thirty) days upon receipt of a
written notice from the Purchaser remove the deficiencies of the provided Services at his own
cost.

7.4. In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new warranty period
specified in Article 7.1 of the Special part of the Contract.

7. Teikéjo suteikty ir perduoty Paslaugy (iskaitant prekiy, susijusiy su Paslaugy suteikimu)
garantijos terminas.

7.1. Garantijos terminas — ne (rumpesnis kaip 12 (dvylika) ménesiy po perdavimo — priémino
akto (ar atitinkamo dokumento, pvz. Atitikties Sertifikato) pasirasymo dienos.

7.2. Teikéjas savo sqskaita per 30 (risdesimt) dieny nuo Pirkéjo pranesimo rastu gavinmo
privalo pasalinti kokybés garantijos termino metu atsivadusius jrangos elementy, susijusiy su
Paslaugy suteikimy, defektus arba, nepavykus jy pasalinti, defektinius jrangos elementus savo
sqskaita pakeisti naujais, atitinkanciais Sioje Sutartyje ir jos 1 priede nustatytus reikalavimus,
7.3. Garantijos termino galiojimo melu Teikéjas savo sqskaita per 30 (trisdesimi) dieny nuo
Pirkéjo pranesimo rasiu gavimo privalo pasalinti Paslaugy suteikimo trikunus,

7.4. Jeigu preké pakeiciama nawja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiosios dalies 7.1
punkte nurodytas garantinis terminas.

8. The Contract performance guarantec —not applicable.

8. Sutartiniy prievoliy jvykdymo uitikrinimas — nereikalaujama.

9, Other Provisions:

9.1. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.2 of the
General Part of the Contract — 7 (seven) % of the Contract price..

9.2. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.4 of the
General Part of the Contract — 500,00 EUR (five hundred euros, 00 eurocents).

9.3, Term, indicated in the Article 11.5 of the General Part of the Contract, to provide Services
that were not provided or eliminate the defects in the provision of Services — 10 (ten) days
upon receipt of the written remarks and/or claims of the Purchaser,

9.4. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 11.5 of the
General Part of the Contract - 0,2 %.

9.5, Annexes to the Contract:

0.5.1. Annex | (“Requirements for second level maintenance services of Autonomous
underwater vehicles™) - 2 page.

9. Kitos sqlygos:

9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy is anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dydis — 7 (septyni) % Sutarties kainos, bet ne daugiau kaip visy pagal $iq Sutarij
nejvykdyty jsipareigojiny veries.

9.2 Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty Saliy is anksto sutarty minimaliy
nmuostoliy dydis - 500,00 EUR (penki Simtai eury, 00 curo




centyj).

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nurodytas nesuteikty Paslaugy suteikimo arba
iStaisyti Paslaugy suteikimo tritkwmus terminas — 10 (desimt) dieny nuo Pirkéjo praneiimo
rastu gavimo.

9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nurodyty Saliy is anksto sutarty minimaliy

nuostoliy dydis — 0,2 (dvi desimtosios) %.
9.3. Sutarties priedai;

specifikacija ") — 2 lapai.

9.5.1. 1 Priedas (,Povandeniniy autonominiy jrenginiy antro lygio aptarnavimo Techniné

Extension of the Contract — no extension.

10. The Contract must be in force until full completion of the Parties obligations.

Sutarties pratesimas — nepratgsiama.

10. Sutartis galioja iki visisko Saliy sutartiniy jsipareigofimy jvvkdymo.

11, Purchaser’s Details/Pirkéjo rekvizgitai
Lithuanian Navy Underwater Action Team of
the Lithuanian armed forees /

Licetuvos karinomenés Kariniy jiiry pajégy
Povandeniniy veiksmy komanda

Id. Code/kodas: 304218049

Address/adresas: Vétros str. 3a, LT-92277
Klaipeda, Lithuania

Ph. No./Tel. Nr.: +370 46 391 327

Fax. No./Fakso Nr.: +370 46 391 329
Payer/Muokétojas

Lithuanian armed forces/Lietuvos karinomené
I1d. Code/kodas: 188732677

VAT Code/PVM kodas LT 887326716

Bank Account/A. s.: LT48 7300 0100 0246
0179

Bank name/Banke rekvizitai: AB “Swedbank”
Bank code/Banko kodas:

Person responsible for the Contract/

Uz Sutarties vykdymg atsakingas asmuo:
LT(N) Robertas Arlauskas

Ph. No./Tel. Nr.: + 37069818183

Fax. NoJ/Fakso Nr.: +370 46 391 329
E-mail/EL paste adresas:
robertas.arlauskastomil.lt

12. Supplier’s Details/Teikéjo rekvizitai
Emma technologies GmbH

1d. Code/kodas: HRB 9768 Kl
Address/adresas:Wacholderstralle 24,
24229 Schwedeneck, Germany

Ph. No./Tel. Nr.: +49 431 260 937-0
Fax. No./Fakso Nr.: +49 431 260 937-29
Bank Account/A. s.: IBAN:
DE924200400000497061200

Swift: COBADEFF231

Person responsible for the Contract/
Uz Sutarties vykdymqg atsakingas asmuo:
Martin Volz

Ph. No./Tel. Nr.: +49 151 50 40 1806
E-mail/El paste adresas: volz@emma-

technologies.com

PURCHASER
PIRKEJAS

Lithuanian Navy Underwater Action Team
of the Lithuanian armed forces

Lietuvos karivomenes Kariniy jiiry pajégy
Povandeniniy veiksmy komanda

SUPPLIER
TEIKEJAS

Emma technologies GmbH




I1. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES
1, PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SU TARTIS
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r / ; ,.’!-—/ ;,_
— e

7Y .",n‘kr.A.’,_..
(5 thdayof _““CO7CCC two thousand and
Du tikstanciai /(- _mety (A _ménesio __C 5 diena

Klaipeda

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase
and Sale of Services and the annexes to the Contract for the purchase and sale of services.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Supplier:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases
the Services under the terms and conditions laid down in this Contract,

1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with the details specified in the Contract which provides the
Services under the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public
authorities, municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.4. Licences shall mean all the licences, patents and/or permits required for the performance of
the Contract,

1.1.5. Object of the Contract shall mean the services and the goods, related to the provision of the
services, corresponding to the requirements indicated by the Purchaser and thereof agreed by the
Parties in the Special Part of the Contract.

1.1.6. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, shall mean an undisputable amount
established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the
Supplier undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper
performance of the obligation.

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of
calculation and correction of the contract price.

1.1.8. Goods shall mean the goods used in the provision of services, purchased along with services
or produced in the provision of services.

1.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of
material.

1.1.11. Lot ol Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw
materials obtained from the same Supplier following the same technology and under the same
terms and conditions, Conformity assessment certificate or certificate of conformity shall be
considered a proof of the quality of a lot of material concerned.

1.2. The estimation of the minimal losses mutually and in advance agreed by the Contract Parlies
must commence as of the following day of the contractual obligations fulfilment designated date
and expire upon the performance of obligations by the Party (the day of performance of the
obligations must be considered the final day of calculation).

1.3, The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only
be used in the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4, Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term or term of fulfillment of obligations coincide with public holidays
and days-off in the Republic of Lithuania, the payment term and term of fulfillment of abligations
under the Contract shall be the following workday.



1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.
I.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the
verbal meaning shall prevail.

1. Sqvokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés sqvokos:

111 Sutartis - Sios paslaugy pirkimo-pardavimo sutarties bendroji iv specialioji dalys, pastaugy
pirkimo-pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Teikéjas:

1.1.2.1. Pirkéjus - tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Paslaugas Sioje
Swtartyje mrodytomis sglygomis;

1.1.2.2, Teikéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, suteikiantis Paslaugas
Siaje Sutartyje nurodytomis sqlygomis.

1.1.3. Tretysis asmuo = tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybeé, valstybes
institucijos, savivaldybé, savivaldvbés institucijos), kuris néra sios Sutarties Salis.

1.1.4. Licencijos - visos reikalingos licencijos, patentai iv/arba leidimai biitini Swtarties vykdymui,
1.1.5. Sutarties objektas - paslangos ir su jy teikimu susijusios prekés, deél kuriy Swtarties salys
susitaré Sutarties specialiojoje dalyje iv kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.6. Saliy is anksto sutarti minimalits nuostoliai - tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta
varka apskaicivota iv negincijama pinigy suma, kurig Teikéfas jyipareigoja sumokéti Pirkéjui,
Jeigu prievole nejvyvkdyta arba netinkamai jvykdyra.

1.1.7. Kainodaros taisyklés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaiciavimo bei kainos
koregavimo taisykles.

1.1.8. Prekes — paslangy teikimui nandojamos, kartu su paslaugomis perkamos prekés arba prekes,
kurios yra swkuriamos, teikiant paslangas,

1.1.9. Prekiy stunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kickis,

1110, Prekiy partija — tai i§ tos pacios medziagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11. Medziagy partija — tam tikras medziagos kiekis, pagamintas is 1y paciy Zaliavy, gauty is to
paties Teikéjo pagal tq paciq technologijq, tomis paciomis sqlygomis. Nustatytos medziagos
partijos  kokybg  patvirtinanciv - jrodymu laikomas  atitikties  jvertinimo  pazyméjimas arba
sertifikatas.

1.2. Saliy i$ anksto sutarty minimaliy nwostoliy skaiciavimas pradedamas kitg dieng po paskutinés
pagal Sutarij jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties Saliai jvykdZius
[sipareigojimus (paskutiné skaiciavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3, Swarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nworody patogumui, ir aiskinant
Sutarti gali biuti nandojami tik kaip papildoma priemoné,

14, Jeigw Swtariyje nenustatyta kitaip, Swtarties trukmé ir kiti terminai yra skaicivojami
kalendarinemis dienomis.

1.5. Jeigu mokéjimy ar prievoliy jvvkdymno terminas swtampa su oficialiy $venciy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Suiartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po 1o einanti
darbo diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalawja kontekstas, Zodiiai pateikii vienaskaitoje, gali twréti daugiskaitos
prasmig ir aivirksciai,

1.7. Tais atvejais, kai tam tikva prasmé yra skirtinga tarp murodytosios Zodziais ir nurodytosios
skaiciais, vadovaujamasi Zodine prasme.

2. Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the
Supplier in accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract,

2.2, Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT rate applicable to the services and the goods related to the provision
thereof changes after signing the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a
written agreement of the Parties and applicable to those services and the goods relating to the



provision thereof which will be provided after the day of entry into force of such agreement signed
by the Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2'3. The rates of services shall be changed in accordance with the rules of marketing established in
the annex to the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of
the Parties and applicable to those services and the goods relating to the provision thereof which
will be provided after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the
Special Part provides for such a condition).

2.4, The Contract price shall include the price of services, all costs relating to the provision of
services. The rates of services shall include all costs relating to the provision of services (applicable
if the Contract does not provide for the Contract Price). The Supplier shall count all costs relating
to the provision of services into the Contract price/rates of services, including but not limited to:
2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2, Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating
to the provision of services;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;
2.4.4. Costs relating to the purchase or rent of the means, tools, equipment and technical devices
required for the provision of services, as well as the maintenance costs of the afore-mentioned
equipment and technical devices;

2.4.5. Costs of providing the use & maintenance guides stipulated in the Technical Specification;
2.4.6. Warranty repair costs.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be
assumed by the Supplier.

2. Sutarties kaina/paslaugy jkainiai/kainodaros taisykles

2.1, Sutarties kaina/ikainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjus Sutartyje nustatyta tvarka iv terminais
jsipareigoja sumokéti Teikéjui.

2.2 Sutarties kaina/jkainiai yra pastovis ir nekeiciami visq sutarties galiojimo laikotarpj, isskyrus
atvejus, kai po Sularties pasirasymo keiciasi paslaugoms ir su jy teikimu susijusioms prekems
taikomas PVM tarifas. Perskaicivota kaina/jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi
toms paslaugoms ir su jy fteikimu susijusioms prekéms, kurios bus suteiktos po tokio Saliy
pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dicnos (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

2.3. Paslaugy jkainiai keiciami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklemis
Perskaicivoti jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomaos
po tokio Saliy pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spee. dalyje nurodyta, kad 3i sqlyga
taikomay).

2.4. ] Swarties kaing tri biiti jskaicivota paslaugy kaina, visos su paslaugy teikinmu susijusios
islaidos. | paslaugy jkainius turi biiti iskaiciuotos visos su paslaugy teikimu susijusios istaidos ir
mokesciai (taikoma, jeigu sutartyje néra muwodoma Sutarties kaina). Teikéjas | Swiarties
kaing/paslangy jkainius privalo jskaicivoti visas su paslaugy teikimu susijusias islaidas, jskaitant,
bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) islaidas:

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iskrovimo, ispakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su
paslaugy teikimu susijusias islaidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, renginu iv pateikin susijusias iSlaidas;
2.4.4, susijusios su paslaugy teikimui reikalingy priemoniy, jrankiy, jrangos, technikos jsigijimu ar
nnoma, bei Siame punkte minimos jrangos, technikos priemoniy cksploatacines islaidos;

2.4.5. naudojimo ir prieziiros instrukeijy, mumatyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo islaidas;
2.4.6, garantinio remonto islaidos.

2.5. Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Teikéjui.

3. Terms and Conditions of the Provision of Services
3.1. The services shall be provided in accordance with the terms and procedure provided for in the

Special Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).



—_

3.2. The Supplier shall provide the services al its own risk without any additional payment. The
services duly provided shall be handed over and accepted upon signing the Taking over
Certificate by both Parties which shall only be signed in case the services are provided in a quality
manner and comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if
signed). If the provided services are qualitative and corresponds to the requirements stated in the
Contract and annex(s) hereto the Taking over Certificate (if signed) shall be signed within 30 days.

3. Paslaugy teikimo terminai ir sqlygos

3.1 Paslaugos teikiamos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais
terminais ir tvarka.

3.2. Paslaugas Teikéjas teikia savo rizika be papildomo apmokéjimo. Tinkamai suteikios paslaugos
perduodamos — priimamos abiem Salims pasirasius perdavimo-priémimo aktq, kuris pasirasomas
tik o atveju, jeigu paslaugos suteiktos kokybiskai ir atitinka Sutartyje iv jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus, Kai suteiktos paslaugos yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-
uose) joms nustatyius reikalavimus (feign pasirasomas) priemimo-perdavimo aktas turi biiti
pasirasomas (jeigu pasirasonas) ne vélian kaip per 30 dieny.

4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Supplier shall be paid when the object of the Contract in conformity with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser
upon signing the Taking over Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of
signing the Taking over Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also
send by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated in the
Special Part of the Contract.

4.2, Where the Purchaser shall make advance payment indicated in the Special Part of the
Contract, the Supplier shall undertake to submit a bank guarantee or security bond from an
insurance company for advance payment for the amount of the advance payment paid by the
Purchaser (the guarantee/ security bond shall be valid 2 (two) months longer than the term for the
provision of services) and an invoice for advance payment within 5 (five) business days of receipt
of the notice.

4.3. Record certifying that the guarantor shall irrevacably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/ security bond by
transferring the money (o the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of
written notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract at the Supplier’s fault,
shall be written in the bank guarantee or in the security bond.

4.4, It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any
terms or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond
issuing company that the Contract with the Supplier was terminated legally or otherwise shall
allow the guarantee or surety bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount
secured by the guarantee or surety bond, cannot be specified.

4.5. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.2-4.4 of the General Part of the Contract shall not be accepted.
In this case, it will be assumed that the Supplier failed to provide an advance payment bank
guarantee or surety bond from the insurance company and Article 4.1 of the General part of the
Contract shall be applied.

4.6. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days from receipt of a bank
guarantee for advance payment or surety bond from the insurance company and an invoice for
advance payment (if the Special Part provides for such a condition).

4. Mokéjimo terminai ir sqlygos

4.1. Teikéjui sumokama, kai sutarties objektas, atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytus reikalavimus, perduodamas Pirkéjui, abiems Salims pasirasius perdavimo - priemimo
aktq (jeigu pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasirasymo
ffeigu pasirasomas) ir saskaitos gavimo dienos (sgskaita fakiiiva taip par turi biiti issiysta ir



elektroninémis priemonémis). Jei nustatomos kitokios apmokéjimo sqlygos, jos turi biiti nustatylos
sutarties specialioje dalyje.

4.2, Jeigu ui paslaugas bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas,
Teikéjas jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranesimo gavimo dienos pateikti Pirkéjo
sumokamo avanso sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijg arba draudimo bendroves
laidavimo rastq (kuri/-is galioty 2 (du) ménesius ilgiau nei paslaugy suteikimo terminas) ir
avansinio mokéjimo sgskailq.

4.3. Banko garantijoje ar laidavimo rasie privalo  biui jrasyia, kad garantas/laiduotojas
neatiaukiamai ir besqlygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo raitisko prancsimo,
patvirtinanéio Sutarlics nutraukimq del Teikéjo kaltés, is Pirkéjo gavinio, sumokeri Pirkéjui sumgq,
neviriijant laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant | Pirkéjo sgskaitq.

4.4. Negali biuti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy
atlyginimq. Negali biiti jrasytos nuostatos ar sqlygos, kurios jpareigoty Pirkéjq jrodyti garantijg ar
laidavimo rastq isdavusiai jmonei, kad su Te kéju Sutartis nuiraukta feisétai arba kitaip leisty
garantijq ar laidavimo rasiq iidavusiai jmonei nemokéti (arba vilkinti mokéjimq) garantija ar
laidavimu witikrinamos (laiduojamos) sumos.

4.5. Avansinio apmokéjimo  banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas,
neatitinkantys Swtarties bendrosios dalies 4.2 — 4.4. punktuose nustatyy reikalavimy, nebus
priimami. Tokiw atveju bus laikoma, kad Teikéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba
draudimo bendrovés laidavimo raito Pirkdjui nepateiké ir bus taikomas Sutarties 4.1 punktas.

4.6. Pirkdjas avansq sumoka per 10 (desimi) dieny nuo avansinio apmokéjimo hanko garantijos ar
draudimo bendroves laidavimo raito ir avansinio mokéjimo sqskaitos gavimo (jel spec. dalvje
nurodyta, kad §i sqlyga taikoma) dienos.

5. Quality of Services

5.1. The services shall comply with the requirements sel forth in the Contract and the annex(s)
hereto.

52 Should the Purchaser upon the inspection of the quality of the provision of services during the
period of the provision of services identify any defects in the provision of services or the fact of
delay of the provision of services, the failure to provide the services or the breach of other
contractual obligations, the inspection report shall be issued and signed by the authorised
representatives of the Purchaser and the Supplier, and the Supplier shall be subject to contractual
liability (should the Supplier’s representative refuse to do it, the inspection report shall be signed
by the Purchaser’s representative only).

5.3, If a conflict over the quality of services and their compliance with the requirements stated in
the Contract and annex(s) hereto cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the Parties
shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall
be borne by the non-prevailing Party.

5.4. The Supplicr shall ensure the required conditions for the Purchaser's representative to carry
out the quality control of the provision of services in the process of production, inspect auxiliary
materials and raw materials, as well as their primary purchase documents.

5.5. In case the non-conformity of the goods which are the outcome of the provision of services
with the requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is identified at the time of
acceptance thereof, the Supplier’s representatives shall be invited and the certificate shall be
issued in their presence, the goods shall not be accepted and the Supplier shall be subject to
contractual liability (in this case the contractual liability shall apply if the term for the delivery of
goods has already expired) (applicable if the goods handed over/sold in the performance of the
contract).

5. Paslaugy kokyhé

5.1. Paslaugos turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) mrodytus reikalavimus.

5.2, Pirkéjui paslaugy teikimo metu patikrinus paslaugy teikimo kokybg ir nustacius paslangy
teikimo trivkumus arba faktq, jog buvo véluojama teikti paslaugas, paslaugos i§ viso neteikiamos
arba pazeidziami kiti swartiniai jsipareigojimai, surasomas patikvinimo aktas, kurj pasiraio



Pirkéjo ir Teikéjo jgalioti aistovai (Teikéjo atstovui atsisakius tai padaryti, patikrinimo aktq
pasivaso tik Pirkdjo atstovas), o Teikéjui taikoma swarting atsakomybe.

3.3. Tuo aiveju, kai kenfliktas dél paslaugy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatvtiems reikalavimams negali biiti issprestas Sutarties S‘ah'f; susitarimu, Salys turi teisg kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias iflaidas padengia Salis, kurios
nenaudai priimtas eksperty sprendimas.

5.4. Teikéjas jsipareigoja leisti Pirkéjo atstovui vykdyti paslaugy teikimo kokybes kontrole
gamybos cigoje, tikrinti pagalbines medziagas bei Zaliavas, jy pirminius sigifimo dokumentus,

3.5, Prekiy, kurios yra paslaugy teikimo rezultatas, priemimo metu pastebéjus jy neatitikimg
Sutartyje iv jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, kvieciami Teikéjo atstovai, kuriems
dalyvavjant surasomas aktas, prekés nepriimamos, o Teikéjui taikoma sutarting atsakomybé ($iuo
atveju sutarting atsakomybeé taikoma, jeigu prekiy pristatymo terminas Jau pasibaiges) (taikoma,
Jeigu vykdant paslangy sutartj perduodamos/parduodamos prekés tiesiogiai susijusios su sutarties
objektu).

6. Warranty'

6.1. The warranty period shall be specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto).
6.2. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period replace the defective good by a new good in conformity with the requirements set
out in the Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost (if
the Special Part provides for such a condition).

6.3. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the
warranty period remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be
removed, replace the defective good with a new good in conformity with the requirements set out
in the Contract or the annex(s) hereto at its own cost (if the Special Part provided for such a
condition).

6.4. The Supplier shall be notitied of any defects of the goods identified during the warranty
period in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty period.
6.5. The warranty period for the defects removed by the Supplier shall be calculated as of the day
of signing the Taking over Certificate for the defects of the goods removed.

0.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be given a new warranty period specified
in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the Taking
over Certificate of a new good.

0.7. The warranty period specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not
be applied if the Supplier is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect
or improper conduct of the Purchaser or the third parties, or force majeure.

6. Kokyhés garantija’

6.1. Kokvbeés garantijos terminas nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede).
6.2. Kokybés gavantijos termino metie Teikéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje
dalyje nustatytq terming savo sqskaita prekg su trikumais pakeisti nauja preke tritkumy 3alinimo
laikotarpivi, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spee.
dalyje nurodvta, kad i sglyga taikoma).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Teikéjas privalo ne véliau kaip per Sutartics specialiojoje
dalyje nustatytg terming savo sqskaita pasalinti prekiy trikumus arba, nepavvkus jy pasalinii,
preke su trikumais savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytus reikalavimus (fei spee. dalyje nurodvia, kad $i sqlyga taikoma).

6.4. Apie kokybes garantijos termino metu pastebétus prekiy trivkumus Teikéjas informnojamas
rastu (faksu arba pasty). Pareiksti pretenzijg del kokybés galima viso kokybes garantijos termino
galiojimo metn.

" The warranty period shall be specified where the goods handed over/sold in the performance of the contract for the
purchase and sale of services are directly related with the object of the contract.

" Kokybes garantijos terminas nurodomas, Kai vykdant pastaugy pirkimo - pardavimo sutartj
perduodamos/parduodamos prekés tiesiogiai susijusios su sutarties objektu.



6.5. Teikéjo pasalinty prekiy tritkumy kokybés garantijos terminas skaicivojamas nuo pasalinty
prekiy tritkumy perdavimo-pri¢mimo akto pasirasymo dienos.

6.6. Jeigu preké pakeiciama navja, jai suteikiamas nanjas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
kokybés garantijos terminas, kuris skaicivojamas nuo naujos prekés perdavimo-priemimo akio
pasirasymo dienos.

6.7. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta garantija netaikoma, jeigu
Teikéjas jrodys, kad prekiy tritkumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio arba
treciyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Force Majeure

7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual
obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the
Parties could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or
the consequences thereof, For the purposes of this Contract, force majeure shall be considered to be
the circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Rules Govemning the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by
Government of the Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In identifying force
majeure circumstances, the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Govemment of the
Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of
Certificates Testifying the Presence of Force Majeure Circumstances™ or the regulatory legal acts
replacing it. In the presence of force majeure circumstances, the Parties shall be exempted from
liability for the non-performance of the contractual obligations, partial non-performance or
improper performance thereof in accordance with the procedure established in the legal acts of the
Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) working days of the day of
the occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all
reasonable precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or
negative consequences, as well as communicate the expected term for the performance of
obligations. The notice shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-

performance of obligations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal $ig Sutartf nejvykdymy, jeigu
jrodo, kad tai jvyko del nejprasiy aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontrolivoti ir protingai
mumatyti, bei uzkirsti kelio sty aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jegos
aplinkybemis laikomos aplinkybés, nurodytos Lictuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 sir. ir
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jéegos (force majenre) aplinkybéms taisyklese,
patvirtintose  Lieluvos Respublikos  Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu  Nr. 840.
Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybes
1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,, Dél nenugalimos jégos (force majenre) aplinkybes lindijanciy
pazymy isdavimo tvarkoes patvirtinimo™ ar ji pakeicianciais norminiais leisés akitais. Esant
nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuwose nustatyta
wvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uZ Sutartyje numatyly prievoliy nejvykdymg, dalinj
nejvykdymg arba netinkamg jvykdymgq, o jsipareigojinmy vykdymo lerminas pratgsiamas.

7.2. Salis, prasanti jq atleisti nuo atsakomybés, privalo pranedti kitai Saliai rastu apic nenugalimos
jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne vélian kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsivadimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émeési visy pagristy atsargumo priemoniy
ir dejo visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Pranesimo taip pat reikalanjama, kai isnyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.



8. Codification

8.1. The Supplier shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract deliver to the
National Codification Bureau of the Material Management Centre of the Material Resources
Department of the Lithuanian Armed Forces at the address Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius
(information is provided by the telephone 8 5 2 785 252) a copy of the signed Contract
accompanied by the information necessary for the identification of the purchased goods relating to
the provision of services in accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and
“Information about the Manufacturer and the Supplier” provided in the annex hereto. The Supplier
shall provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special Part
provides for such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Supplier shall within 5 (five) days submit the additional
technical documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics,
drawings, photographs, catalogues, references, etc.).

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Swarties [sigaliojimo Teikéjas privalo pateikti Lictuvos
kariuomeneés  Materialiniy resursy departamento  Medziagy vadybos centro  Nacionaliniam
kodifikavimo biurui adresu: Savanoriy pr. 8, 03116 Vilnius (informacija teikiama tel. 8 5 2 785
252) puasirasytos Sutarties kopifq ir perkamoms su paslaugy teikimu susijusioms prekéms
identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sios Sutarties priede pateiktas formas ,, Kodifikuotiny
materialiniy verivbiy sgrasas™ ir ,, Informacija apie gamintojg ir tickéjq". Teikéjas mri pateikei
uzpildytas ir pasirasytas formas elektroniniv pavidalu arba popierines jy kopijas (jei spec. dalyje
miwrodvta, kad i sqlvga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Teikéjas privalo per 5 (penkios) dienas nemokamai pateikii
kodifikavimui reikalingg papildomq techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas,
brézinius, nuotraukas, katalogus, nworodas ir pan.).

9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By writien agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated
in the Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the
Contract a particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the
Contract) and the Parties have not executed any agreements to amend the Contract permitting the
Parties to continue the performance of their contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice
to the Supplier if:

9.2.1. The Supplier fails to initiate the provision of services by the term specified in the Special
Part of the Contract;

9.2.2. The Supplier is in delay to provide (or informs that will not provide) the services by the
term(s) specified in the Special Part of the Contract;

9.2.3. The Supplier increases the prices/rates of services, except for the case set forth in Article 2.2
of the General Part of the Contract;

9.2.4. The Supplier fails to comply with or improperly complies with the quality guarantee
obligations set forth in the Article 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Supplier fails to perform the obligation laid down in Article 12.4 of the General Part of
the Contract (in case the performance of the contract will be secured by a surety bond or a bank
guarantee),

9.2.6. The quality of the services provided by the Supplier does not comply with the requirements
set forth in the Contract or the annex(s) hereto, and the Supplier fails to eliminate the defects of the
services provided in accordance with the procedure established in the Special Part of the Contract;
9.2.7. The Supplier fails to provide a bank guarantee or security bond from an insurance company
for advance payment valid for a period not shorter than the period specified in Article 4.2 of the



General Part of the Contract in due time (if the terms and conditions of the contract provide for the
advance payment).

9.2.8. The Supplicr is under liquidation procedure or applied to the court for bankruptcy or
restructuring proceedings, or is the subject of bankruptey or restructuring proceedings, or judicial
decision on the initiation of bankruptcy proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the services that were not provided to the Purchaser
(if the advance payment was paid).

9, Sutarties nutraukimas

9.1, 8i Sutartis gali biti nutraukia:

9.1.1. rastisku Saliy susitarinue:

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms witrukus ilgiau nei Specialiojoje swtarties dalyje nurodyty
dieny skaiciy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas
Specialiojoje dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél Sios
Sutarties pakeitimo, leidzianciy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus.

9.2 Pirkdjas, ne véliau kaip pries 7 (septynias) dienas rastu informaves Teikéjq turi teisg
vienasaliskai nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1. Teikéjas nepradeda teikti paslaugy Sutarties specialiofe dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Teikéjas véluoja teikti (arba informuoja, kad neteiks) paslaugas Sutarties specialioje dalyje
murodytu terminu/ais;

9.2.3. Teikéjas didina paslaugy kainas/jkainius, isskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkie
numaivtq aivejj;

9.2.4. Teikéjas nevykdo arba netinkamai whkdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatyhus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Teikéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uztikrintas laidaviniu arba banko garantija);

9.2.6. Teikéjo suteiktos paslaugos neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyliy reikalavimiy ir
Teikéjas Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta tvarka nepasalina suteikty paslaugy trivkunny;
9.2.7. Teikéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo
bendrovés laidavimo rasto, kuri galioty ne maZiau kaip nurodyta Swiarties bendrosios dalies 4.2,
punkie (jeigu pagal sutarties sqlygas numatytas avanso mokejimas);

9.2.8. Teikéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi i teismg dél bankroto ar restruktirizavimo bylos
iskelimo, arba jam iskelta hankroto ar vestruktiivizavimo byla, arba priimamas sprendimas del
neteisminés bankroto procediiros pradéjimo.

9.3, Nutraukus sutarij, Teikéjas per 10 (desimt) diemy nuo Sutarties nutraukime dienos turi grgzinti
Pirkéjui jo sumokétg avansq (jei toks buvo sumoketas) uz paslaugas, kurios nebuvo suteiktos.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic
of Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be
solved by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in
accordance with the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the
courts of the Republic of Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser
is the unit of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s - the Lithuanian Armed
Forces").

10, Ginly sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta iv turi bitti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teis¢.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kilg gincai ar nesutavimai, susijg su Sutartimi, sprendziami deryby
biidu, o nepavykus taip iSspresti ginco, jis bus nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas Lictuvos
karivomenés padalinys ,,pagal juridinio asmens — Lietuvos karivomenés") buveinés vielg.
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11. Liability

1.1, If during the warranty period the Supplier fails to remove the deficiencies of the provided
services (and/or deficiencies of the goods, if during the provision of services the goods have been
provided/sold) within the term set in Article 7 of the Special Part of the Contract, the
Supplier shall be liable to pay the Purchaser 0.2% of the value of the services (and/or goods) the
defects whereof have not been eliminated for each delayed day, the payment (minimal losses) of
which shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser in the event the Supplier fails to perform or improperly performs his obligations
related to the warranty of the services (and/or goods).

11.2. In the event the Contract is terminated on the grounds specified in the Articles 9.2.1, 9.2.2,
9.2.3,9.24,9.2.5, 9.2.6, (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of
the Contract) of the General part, the Supplier shall within 14 (fourteen) days (as of the day of
termination of the Contract) pay to the Purchaser the minimal losses, which equals to 7 (seven) %
of the Contract price (or the total tender price (including VAT - in case VAT is included into the
contract price) (a specific percentage or specific fixed amount indicated in the Special Part of the
Contract) which shall not exceed the total value of all outstanding obligations under the Contract.
The payment for the minimal losses shall not release the Supplier from the obligation to cover all
the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or improper performance of the
Contract by the Supplier,

11.3. Other cases of application of contractual liability to the Supplier are specified in the Special
Part hercof.

11.4. If the services were not provided, their provision was in delay or the services were provided
in low quality and there is no possibility to provide the services or to eliminate the defects in the
provision of services, the Supplier shall be liable to pay to the Purchaser the amount of the
minimal losses, agreed by the Parties in advance, and specified in the Special Part hereof for each
failure to provide or defective provision of the service set out in the annex hereto. The payment of
the minimal losses, agreed by the Parties in advance, shall not release the Supplier from the
obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to the non-performance or
improper performance of the Contract by the Supplier. The Supplier undertakes to pay the
minimal losses, agreed by the Parties in advance, no later than within the term specified in the
invoice or the claim.

11.5. If the non-provided services can still be provided or the defects of the provision of services
can still be eliminated, the Supplier from receipt of the written remarks and/or claims of the
Purchaser shall within the term indicated in the Special part of the Contract provide the services
that were not provided or eliminate the defects in the provision of services. If the Supplier fails to
provide the services or to eliminate the defects of the provision thereof within the indicated term,
the Supplicr shall pay the Purchaser the amountpercentage indicated in the Special part of the
Contract of the value of outstanding services or the services the defects of the provision whereof
were not eliminated in the form of minimal losses for each day of delay. The payment of the
minimal losses shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Supplier.
The Supplier undertakes 1o pay the minimal losses no later than within the term specified in the
invoice or the claim,

11.6. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11. Atsakomybé

11.1. Per Sutarties specialiosios dalies 7 punkte nurodytq terming pavélavus iStaisyti paslangy
teikimo fiv/ar prekiy tritkumus, jeigu teikiumt paslaugas buvo pateiktos/parduotos prekés) per
Swtarties specialioje dalyje nustatytg terming, Teikéjas moka Pirkéjui 0,2 % dydzio nuo paslangy
(irfar prekiy), kuriy tritkumai neistaisyti vertés uz kiekvieng uzdelstq dieng Saliy is anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy swmokéjimas nearleidiia Teikéjo nuo pareigos atlyginti Pirkéjo



palirtus nuostolius Teikéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su
paslaugy trivkumy Salinimy (ir/ar prekiy) garantija.

11.2. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.4, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7
(jeigu pagal sularties sglygas numatytas avanso mokéjimas)) punkiuose ivardinty priezasciy,
Teikéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaicinojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sunokéti
Pirkéjui ne maziau kaip 7 (septyniy) o sutarties kainos (arba bendros pasiillymo kainos (su PVM -
Jeigu j sutarties kaing P VM jskai¢iuojamas) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota
suma mrodoma Sutarties specialioje dalyje) arba Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet
ne daugiau kaip visy pagal §ig Sutartj nejvykdyty jsipareigojiny veries. Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sularj.

11.3. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Teikéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

[ 1.4, Jeigu paslaugos nebuvo suteikios arba paslaugos suteiktos nekokybiskai iv nebéra galimybiy
paslaugas suteikii arba iStaisyti paslaugy teikimo tritkumus, uz kiekvienos tokios Sutartyje ir jos
priede (-uose) nurodylos paslaugos nesuieikimg arba suteikimg su tritkumais Teikéjas moka
Pirkéjui Suiarties specialiojoje dalyje nurodytg sumg Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy.
Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti
visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutarij. Saliy is anksto
sutartus minimalius nuostolius Teikéjas jsipareigoja sumoketi ne véliau kaip per sgskaitoje
faktiiroje ar pareikalavime nurodytg terming

11.5. Jeigu buvo nesuteiktos paslaugos, kurias dar galima swieikti, ar paslaugy teikimo tritkumus
galima istaisyti, Teikéjas jsipareigoja ne veliau kaip per Specialiojoje dalyje numatylq terming niw
Pirkéjo rastisky pastaby ir/ar pretenzijy pateikimo sureikii nesuteiktas paslaugas arba istaisyti
paslaugy suteikimo tritkumus. Teikéjas, per nurodylq terming nesuteikes paslaugy arba neistaisgs
Jy teikimo trikumy, moka Pirkéjui Swarties specialiojoje dalyje nurodylq sumg/procenty nio
nesuteikty paslaugy ar paslaugy, kuriy teikimo tritkumai neistaisyti vertés Saliy is anksto susitarty
minimaliy nuostoliy uZ kickvieng widelstq dieng. Saliy is anksto sularty minimaliy nuostoliy
sumokejimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui
nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj. Saliy is anksto sutartus minimalins nmuostolius Teikéjus
jsipareigoja sumokéti ne veliau kaip per sqskaitoje fakiaroje ar pareikalavime nurodytq terming.
11.6. Finansavimo vélavimas i§ biudieto yra sqlyga visiskai atleidzianti Pirkéjq nuo civilings
atsakomybés ir palitkany mokéjino uz pavéluotq atsiskaityma.

12, Validity of the Contract

12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Partics and submission of the
Contract performance guarantec of a bank or the security bond of an insurance company (this
condition shall apply if the performance of the Contract is securcd by a security bond or a bank
guarantee) by the Supplier to the Purchaser which guarantees the payment of the amount
indicated in Article 11.2 of the General Part hereof (if the Purchaser terminates the Contract on
any grounds listed in the Articles 9.2.1 - 9.2.7, the guarantor/surety shall pay the amount indicated
in Article 11.2 of the General Part hereof). The guarantee or the security bond indicating that the
guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct damages shall not be accepted as
the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific Contract performance amount
indicated in Article 11.2 hereof) (in case the contract performance will be secured by a security
bond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and
pay the amount undertaken by transferring the amount to the account of the Purchaser within 14
(fourteen) days of a written notice confirming the termination of the Contract at the Supplier’s
fault on the grounds provided for in the Contract (in case the performance of the contract will be
secured by a security bond or a bank guarantee).

12.3. The Supplier within 5 (five) working days of signing the Contract shall submit the Contract
Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in the
Article 12.1 of the General Part hereof which shall be valid two months longer than the term of the
provision of services or Contract validity period. Payment of the amount specified in the Contract



Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company shall not be
deemed to constitute full compensation of damages incurred by the Purchaser and shall not release
the Supplier from the obligation to cover such damages in full (in case the performance of the
contract will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the Contract Performance Guarantee (a bank or an
insurance company) is unable to perform its obligations (suspension of activities, declared
moratorium, ete.) in the period of validity of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days
provide a new Contract performance guarantee under the same terms and conditions. If the
Supplier fails to provide a new Contract Performance Guarantee, the Purchaser shall have the
right to terminate the Contract under the procedure stipulated in Article 9.2.5 of the General Part
hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Supplier (in case the performance of the
contract will be secured by a security bond or a bank guarantee),

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the
Procurement Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not
constitute a breach of the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public
Procurement/Article 6 of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security of
the Republic of Lithuania and provided that such amendments to the provisions of the Contract
have been authorised by the Public Procurement Office. Correction of the provisions of the
Contract under the circumstances provided for herein, if such circumstances are clearly and
unequivocally defined and stated in the Terms and Conditions of Tender, shall not be deemed to
constitute amendments to the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of
provisions from a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for
the performance of the Contract or the details of the Parties specilied herein change during the
period of validity of the Contract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of
the Contract without applying to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions
of the Contract shall not be considered a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part
hereof.

12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the
event of breach of the Contract.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims jg pasirasivs ir Teikéjui pateikus Pirkéjui Swarties
fvykdymo utikrinimo banko garantijq ar draudimo bendrovés laidavimo rastg (sqlyga taikoma,
Jeigu sutarties vykdymas bus witikrintas laidavimu arba banko garantija), witikvinantj Sutarties
bendrosios dalies 11.2 punkte nurodytos sumos sumokéjimg (Banko garantijoje ar draudimo
bendroves laidavimo raste garamas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokeéti Sutarties bendrosios
dalies 11.2 punkte muwrodvig sumg Pirkéjui nutraukus Swartj del bent vienos is 9.2.1 - 9.2.7
punktuose isvardinty priczasciy). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame muwodoma, kad garantas
ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimami, kadangi turi biti
isipareigojama atlyginti konkreciq Sutarties jvykdymo witikrinimo sumq, nuwrodytq swtarties 11.2
punkie) (jeigu sutarties vykdymas bus witikrintas laidavimu arba banko garantija),

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatiaukiamai ir besqlygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) diemy nuo rastisko pranesimo, patvirtinanéio Swtarties nutraukimg dél Sutartyje
numatyty pagrindy esant Teikéjo kaltei, jvvkdvti prievolg ir sumokeéti jsipareigotq sumq, pinigus
pervedant | Pirkéjo sgskaitq (jeigu swtarties vykdvmas bus uitikeintas laidavimu arba banko
garantija).

12.3. Teikéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirasymo pateikia
Pirkéjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nuwrodvig Sutarties jvykdymo uitikvinimo banko
garantijq arba draudimo bendrovés laidavimo rastq, kuris galiony dviem ménesiais ilgiau nei



Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas paslaugy teikimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas.
Sutarties jvykdymo uétikvinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raste
nurodytos sumos sumokéjimas (jeigu sutarties vykdymas bus utikrintas laidavimu arba banko
garantija) neturi biti sicjamas su visisku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neaileidzia
Teikéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai.

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo witikrinimg isdaves juridinis asmuo (hankas ar
draudimo bendrové) negali jvykdyti savo  jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan.), Teikéjas per 10 (desimi) dieny pateikia naujq Sutariies vykdymo
witikrinimg, tokiomis paciomis sqlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Teikéjas nepateikia navjo
sutarties jvykdymo utikrinimo, Pirkéjas turi teisg nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies
9.2.5 punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uitikrinimas grgZinamas per 10 (desimt) dieny nuo §io uztikrinimo
galiojimo termino pabaigos Teikéjui pateikus rastiskq prasymq (jeigu sutarties vykdymas bus
witikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties sqlygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biti keiciamos, iSskyrus
tokias Sutarties sglygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti Viesyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje
WViesyjy pirkimy, atliekamy gynybos ir sauguno srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir
tikslai bei tokiems Swutarties sqlygy pakeitimams yra gautas Viesyjy pirkimy tarnybos sutikimas.
Sutarties sqlygy keitimu  nebus Jaikomas Sutarties sqglygy koregavimas joje numarytonis
aplinkybemis, jei Sios aplinkybés nustatylos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo paieikios pirkimo
dokwmentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirvikimo, rasybos klaidy (etinkamai
perkeltos nuosiatos is pasitilymo ar pirkimo sqglygy ir kt,), pasikeitus Sutartyje murodytiems uz
Sutarties vykdymg atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku
susitarimu gali patikslinti Sutarties sqlygas nesikreipiant | Viesyjy pirkinny tarnybg. Toks sutarties
sqlygy patikslinimas nebus laikomas Sutarties sqlygy keitinmu.

12.8. Sutartis gali biuti pratgsta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis sqglygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiofimo termino pabaiga nereiskia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilines atsakomybes uz Sutartics
pazeidimg.

13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is executed
in English) delivered between the Purchaser and the Supplier shall be executed in writing. The
notices between the Partics shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices
shall be sent to the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part
hereof, If the sender requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a
request in its notice, In case any deadline of reply to a written notice is established, the sender
should include a request of acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change
in the contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify
of the change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of
any actions performed by the other Party following the details of the Party provided in this
Contract.

13. Susirafinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Teikéjo vienas kitam siunciami pranesimai lietwviy/angly (taikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biiti rastiski. Saliy viena kitai siunciami praneimai turi biiti
siunciami pastu, elektroniniu pastu, faksu arba jeikiami asmeniskai. Pranelimai turi biti
siunciami Sutarties specialiojoje dalyje Saliy rekvizitwose nurodytais adresais, numeriais. Jei
siuntejui reikia gavimo patviriinimo, Jis nurodo tokj reikalavimg pranesime. Jei yra nusiaiytas
atsakymo j rastiskq praneimg gavimo terminas, siuntéjas pranesime turéty nurodyti reikalavimg
patvirtinti rastisko pranesimo gavimg.



13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie
Sutarties specialiojoje dalvje nurodvty Salies rekvizity pasikeitimg. Sutariies Salis nepraneiusi
apie savo rekvizity pasikeitimg laiku, negali reiksti pretenzijy del kitos Salies veiksmy, atlikiy
vadovaujantis Sutartyje pateiktais Salies rekvizitais.

14, Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be
used for the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would
inflict harm on the Party communicating the information,

14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted
to them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Supplier
shall not use the information entrusted by the Purchaser either in its personal interest or in the
interest of any third parties or disclose such information to other parties without a prior writlen
agreement of the Purchaser,

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus navdojama tik
vkdant Sutarij ir nebus naudojama tokin biidu, kuris pakenkty informacijq perdavusiai Saliai.

14.2. Salys jsipareigoja witikrinti visos Joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptumg
Sutarties galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar jq nutraukus.

14.3. Teikéjas [siparcigoja be Pirkéjo isankstinio rasytinio sutikimo nenandoti Pirkéjo jam
pateiktos informacijos nei savo, nei bet kokiy treciyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios
informacijos kitiems asmenims, isskyrus Lietuvos Respublikos teisés akty manatytus atvejus.

15. Final Provisions

15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English
languages in two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the
languages in which the contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally
binding. In the event of any discrepancies between the texts in the Lithuanian and English
languages, the text in English shall prevail (applicable where the contract is concluded with a
foreign seller in English and Lithuanian languages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s)
hereto. All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof,

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any
third party without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Supplier shall pay the
Purchaser the minimal losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of § (five) percent
of the contract price for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the General part of the
Contract.

15.5. The Supplier warrants that it has all licences required for the performance of the Contract.
The Supplier shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the
Purchaser or proceedings brought regarding the violations related to the patents or licences
concerning the Contract or committed in the period of performance of the Contract.

15.6. The Partics hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed
or breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision,
order of the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any
binding legal act (including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).
15.7. The person/persons appointed by the Supplier who act on behalf of the Supplier, accept and
approve the orders placed by the Purchaser, are responsible for the quality of the services
provided, participate in the meetings with the Purchaser and carry out other actions required for
the proper performance of the Contract are specified in the Special Part hereof.

I5.8. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place
orders to the Supplier, participate in the meetings with the Supplier and carry out other actions
necessary for the proper performance of the Contract are specified in the Special Part hereof,



15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Swtartis sudaryta lietwviy/angly/lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma
sutartis). Abu tekstai autentiski ir turi vienodq teising gallg. Atsiradus neatitikimams tarp teksty
lienviy ir angly kalbomis, pirmenybé lteikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis
sudaroma su uzsienio tiekéju lienwviy ir angly kalba).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi Sios
Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

15.3. Né viena is Saliy neturi teisés perduoti treciajam asmeniui teisiy ir jsipareigajimy pagal Sig
Sutartj be isankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Pazeides Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytq jparcigofimg Teikéjas moka Pirkéjui 5
proc. sutarties kainos dydzio §aliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumg, jeigu sutariies
Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Teikéjas gavantuoja, kad iri visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Teikéjas
jsipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui biity pateikta pretenzijy ar iskelta byly deél
patenty ar licencijy pazeidimy, kylanciy is Sutarties ar padaryty jg vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirsijo ir nepazeidé savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akio ftaip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).

15.7. Teikéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Teikéjui, priiminéja iv tvirtina Pirkéjo
teikiamus wisakymus, atsakingas ué teikiamy paslaugy kokybe, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju
ir atlieka kitus veiksmus, bitinus tinkamam Sios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties
specialiojoje dalyje.

15.8. Pirkéjo paskirtas asmuolasmenys, kurie atstovawja Pirkéjui, teikia Teikéjui uzsakymus,
dalyvauja susitikimuose su Teikéju ir atlicka kitus veiksmus, biitinus tinkamam Sios Sutarties
vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

PURCHASER
PIRKEJAS

Lithuanian Navy Underwater Action Team
of the Lithuanian armed forces

Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy
Povandeniniy veiksmy komanda

LT (N) Rabertas Arlauskas
Kpt. Lin. Rolfertus Arlauskas

.'\'UEN]NIU
’.'\'n’l{
VDA

SUPPLIER
TEIKEJAS

emma technologies GmbH

General
Martin

seal /4. .



—

Annex |
to (4 _WCCluetd 2016

Contract for the purchase and sale of services No. .*/ /0

2016 m, gricadaco (Y
Paslaugy pirkimo — pardavimo sutarties Nr.
1 priedas

REQUIREMENTS

for second level maintenance services of Autonomous underwater vehicles
Povandeniniy autonominiy jrenginiy antro lygio aptarnavimo Techniné specifikacija

. Operations to be performed during the service:

. Bushings replacement.

. Bearings replacement.

. O-rings replacement.

AUV inspection of all metal parts for corrosion, corrosion removal.

. AUV calibration of environmental sensors,

. Inspection/Replacement of sacrificial anodes.

. Software updates and hardware/mechanical fixes.

8. AUV licence prolongation for 12 (twelve) months.

.1t must be 12 (twelve) months warranty for services and changed parts.

. The prices must be unchanged for one year.

. All spare parts and tools for services must be of Supplier.

. After inspection the Supplier have to provide the list of service have been made.

_Technical maintenance services must be done in Klaipeda, Vétros street 3 A.

. If Supplier disassemble AUV or system or any parl of it which is not mentioned in this
specification then Supplier must ensure appropriate working of AUV and all it system matter
assemblage. The Supplier of services at the time of violation of (damage) AUV, the system or
part of, the Supplier is obliged to correct such violations (failure) at their own expense.

8. For services which are not mentioned in this Annex, but normally understandable like natural
part of this specification, will not be paid additionally.

9, Services must be performed within 150 days when services contract was signed.

ST TN T W

1. Remonto vykdymo eigoje tri biti atlickami sekantys darbai:

1.1. Ivoriy keitimas.

1.2. Guoliy keitimas.

1.3. Tarpiniy keitimas.

1.4. Detalus jrenginio patikrinimas nuo korozijos, korozijos Zidiniy Salinimas.

1.5. Jrenginio sensoriy kalibravimas

1.6. Jrenginio protektoriy susidévéjimo patikrinimas, pakeitinas.

1.7. Jrenginio ir jos priedy (neSiojamy kompiuteriy) programinés ir techninés jrangos
atnaujinimas ir vemontas.

1.8, Autonominio povandeninio jrenginio licencifos atmaujinimas.

2. Atliktiems darbams bei pakeistoms detaléms i bitti sweikta ne mazesné nei vieneriy mety
garantifa.

3. Pasiiilytos atlikty remonty ir pakeisty detaliy kainos turi islikti nepakitusios vienerins mefus.
4. Visos dalys, medziagos ir priemonés reikalingos paslaugy atlikimui - paslaugos teikéjo.

3. Atlikus remontg tiekéjas turi pateikti atlicty darby akeq. - ’

6, Techninio aptarnavime darbai atickami Klaipédoje, Vétros g. 3 A.



7. Jeigu Teikéjas isardo jrenginf ar sistemg ar dalj jy, nepaminétq sioje specifikacijoje, Teikéjas
savo leSomis i uZtikvinti tinkamq Siy jrenginiy, sistemy ar jy daliy surinkimg ir jvedimg |
darhinj stovy,

8. Uz darbus kurie suprantami kaip natiirali Sios specifikacijos dalis ir néra isskaidyti smulkian,
papildomai apmokama nebus,

9. Darbai turi bati atlikii ne ilgiau kaip per 150 dieny nuo paslaugy sutarties pasiraiymo datos.

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TEIKEJAS
Lithuanian Navy Underwater Action team emma technologies GmbH

of the Lithuanian armed forces
Lietuvos karivomenés Kariniy jiiry pajégy
Povandeniniy veiksmy komanda

LT (N) Robertas Arlauskas Ma , O i"'_,-
Kpt. Lin. Roberipsfrlauskas el

seal /4. V.
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Contract for the purchase and sale of services No.

2016 m._gteaisio 9 L.
Paslaugiyf pirkimo — pardavimo sutarties Nr. .~
2 priedas

Price table

Kainy lentelo

No. Type of Services Quantity | Unit U"ESECE' Total, EUR
I 2 3 4 5 1]
1. | Second level maintenance services of
Autonomous underwater vehicles 3 561 3000.00 9000.00

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TEIKEJAS

Lithuanian Navy Underwater Action team
of the Lithuanian armed forces

Lietuvos karivomenés Kariniy jiry pajégy
Povandeniniy veiksniy komanda

LT (N) Robertas Aglauskas
Kpt. Lin. RobertagArlauskas

seal /4. V.




